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STEFAN ABERMANN

u RAKOUSKO = AUSTRIA » 1983

18.5. w 14.00 u Literarni kavarna
18.5. 16.00 s S 121

Autor piSe romany, povidky, kritic-
ké Clanky i texty, s kterymi vystu-
puje v rdmci slam poetry. Na ra-
kouskych festivalech tohoto zanru se pravidelné
umistuje na pfednich mistech. V roce 2011 vydal
v innsbruckém nakladatelstvi Skarabeus sv(jj prvni
roman s nazvem Hundestaffel, v némz si pohrava
s don juanovskym mytem a zéroven kriticky vnima
soucasnou mladez tzv. ,mejdanové generace*. Aber-
mannovy texty psané pro slam poetry se naopak vy-
znacéuji smyslem pro absurdni humor a jemnou ironii.

Stefan Abermann writes novels, short stories, criti-
cism and texts for slam-poetry performance. He is
regularly among the highest-placed competitors at
Austrian festivals of slam poetry. In 2011 Hundestaf-
fel, his first novel, was published by Skarabeus in
Innsbruck. In this work Abermann plays with the Don
Juan myth while taking a critical look at the young
people of today’s so-called “party generation”. His
slam poetry is characterized by its absurd humour
and gentle irony.

[ foto Robert Maybach

ZAHRANICNI HOSTE

THT ALEKSEJEV

[ T u ESTONSKO » ESTONIA & *1968

18.5.» 19.00 u Literarni kavérna,
Retézové 10, Praha 1

Vystudoval historii na univerzité
v Tartu, kde takeé ziskal titul magis-
tra v oboru stfedovékych déjin.
Pracoval jako diplomat v Parizi a v Bruselu, v soucas-
nosti Zije v Tallinnu. Jeho roméanovy debut Valge
kuningriik (Bilé kralovtsvi, 2006; nejlepsi literarni
debut roku) uz od prvnich stranek pohlti ¢tenare vér-
nym vykreslenim atmosféry pfibéhu. Divadleni hra
Leegionérid (Legionéri, 2010) pojednava o dé&jinach
autorovy vlasti, 2. svétové valce v Estonsku a bolest-
né prozivanych povélecnych vykladech déjin. Jeho
roman o kfizovych vypravach Palverdnd (Putovani,
2008; Cena EU za literaturu 2010), prvni dil zamys-
lené trilogie, patfi k nejlepSim beletristickym dilim
soucasnosti a brzy vyjde v ceském prekladu.

Graduated in history from the University of Tartu,
where he also obtained a master’s degree in medie-
val history. He has worked as a diplomat in Paris and
Brussels, and currently lives in Tallinn. His debut
novel, Valge kuningriik (The White Kingdom, 2006:
the best debut of the year), captivates the reader
with its genuine atmospheres from the first pages.



The play Leegionérid (Legionaries, 2010), is about
the history of the author’s homeland, the Second
World War in Estonia and the postwar interpreta-
tions of history from a painful aspect. His crusade
novel Palverand (Pilgrimage, 2008; EU Prize for Lite-
rature 2010), the first part of a trilogy, is among the
best works of fiction that have appeared lately. It will
soon be published in the Czech language.

[ foto Jiri J. Dubov

u POLSKO » POLAND & *1972

ARTUR BURSZTA

16.5. s 17.00 u Literarni sal
18.5. = 11.00 « Laterna Poetica

Zakladatel a Séfredaktor naklada-
telstvi Biuro Literackie, jednoho
z prednich vydavatell soucasné
polské poezie, které zaroven spravuje portal www.
biuroliterackie.pl s ukazkami z nejnovéjsi tvorby pol-
skych i zahraniéni basnikl a prozaikl, rozhovory
nebo recenzemi. Artur Burszta od roku 1996 organi-
zuje jeden z nejvétSich polskych literarnich festivall
Port Wroctaw a je autorem televizniho programu Poe-
ziem. Na veletrhu se predstavi specifika vydavani
poezie z polské perspektivy a internetovy portal.
Knihy z nabidky Biura Literackého k zakoupeni na
stanku Polského institutu.

Founder and editor-in-chief of Biuro Literackie, Artur
Burszta is a leading publisher of contemporary Po-
lish poetry. He manages the website www.biurolite-
rackie.pl, which carries excerpts from recent literary
works by poets and prose writers from Poland and
elsewhere, interviews and reviews. Since 1996
Burszta has been the organizer of Port Wroctaw, one
of Poland’s biggest literary festivals. He also makes
the TV programme Poezjem. At the book fair he will
talk about publishing poetry from a Polish perspec-
tive and the internet portal. Books published by
Biuro Literackie are available for purchase at the
stand of the Polish Institute.

[ foto archiv autora

STEPHEN CLARKE
u VELKA BRITANIE « GREAT BRITAIN
u ¥1958

18.5.2 14.00 = P 208

Autor je britsky novinar a spisova-

z roku 2004 se stal svétovym
bestsellerem, ¢esky vySel v roce 2007 s nazvem
Merde! Rok v Parizi. Od té doby napsal étyfi pokraco-
vani Merde (Faktor Merde se v nakladatelstvi Plus
chysta na jaro 2013), a také humornou pfiruc¢ku pro
preziti mezi Francouzi Tak pravil hlemyZd. Po satiric-

kém zpracovani bourlivych anglicko-francouzskych
déjin 1000 let potizi s Francouzi s dodatkem Dalsi
potize s Francouzi, nasledovala kniha zasvécena
»,meéstu lasky“: Obnazena Pariz.

Stephen Clarke is a British journalist and writer who
lives in Paris. His first novel A Year in the Merde,
published in 2004, became a world bestseller. Since
then he has written four more “Merde” books (The
Merde Factor will be published in Czech by Plus in
spring 2013) and Talk to the Snail, a humorous guide
to surviving the French. 1000 Years of Annoying the
French, his satirical take on turbulent Anglo-French
history, was followed by Paris Revealed, a book dedi-
cated to the “city of love”.

[ foto archiv autora

JACEK DEHNEL . POLSKO « POLAND & *1980

17.5. = 19.00 « Kavarna Liberal,
| ' i Hefmanova 6, Praha 7
= & 18.5.= 11.00  Laterna Poetica

a5 i 18.5.w 13.00 & Komorni sél
—_— 18.5.» 14.00 s S 101
~ Polsky basnik, prozaik a mali¥, lau-
reat Ceny Koscielskich. Dehnel navazuje na klasické
vzory, jeho poezie se vyznaGuje propracovanou ryt-
mickou a verSovou strukturu. Pohrava si s archaic-
kou stylizaci, kterou propléta (homo)erotickymi na-
razkami. Vydal Sest basnickych sbirek a osm
prozaickych knih. Cesky vysly jeho basné gasopisec-

ky v pfekladu Petra Motyla a knizné v prekladu Jana
Jenisty v Antologii soucasné polské poezie (Fra 2011).

A Polish poet, prose writer, painter and laureate of
the KosScielski Award, Jacek Dehnel is inspired by the
classical model. His poetry is characterized by the
elaborate structure of its rhythm and verse, its play
with archaic stylization and its tendency to (homo)
erotic allusion. Dehnel has published six collections
of poetry and eight works of prose. His poetry has
appeared in Czech in magazines (transl. Petr Motyl)
and in book form in An Anthology of Contemporary
Polish Poetry (Fra, 2011; transl. Jan Jenista).

[ foto Piotr Sunderland

DANIELA DILL
o u SVYCARSKO a SWITZERLAND
» %1982

18.5. s 14.00 u Literarni kavarna
18.5.»16.00 s S 121

Autorka se narodila 1982 v Liesta-
lu, Zije v Basileji. Studovala némgi-
nu, francouzstinu a literarni védu na Univerzité v Ba-
sileji, pozdéji zacala pracovat v Literarnim a mést-
ském muzeu v Liestalu. V letech 2004-2007 byla
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hereCka v Junges Theater v Aarau. Od roku 2007
plsobi jako spoken word umélkyné, autorka a pora-
datelka. Publikuje v rdznych antologiich, pfispiva do
novinovych sloupkd, v roce 2012 vydala v edici BAES
knihu se slam texty Herz Rhythmus Stérungen / Po-
ruchy srdec¢niho rytmu. V roce 2010 obdrzela Danie-
la Dill cenu za podporu kultury kantonu Baselland.

Daniela Dill was born in Liestal in 1982 and today
lives in Basel. After studying German, French and
Literary Theory at the University of Basel she worked
at Liestal's Literary and Town Museum. Between
2004 and 2007 she was an actor at Junges Theater
in Aarau. Since 2007 she has been active as a spo-
ken word artist, author and event organizer. Her work
has been published in various collections; she also
writes newspaper columns. In 2012 her slam poetry
was published in book form by BAES with the title
Herz Rhythmus Stérungen (Cardiac Dysrhythmia). In
2010 Daniela Dill won a Culture Prize of the Canton
of Basel-Landschaft.

[ foto Ursula von Felten

PETER ESTERHAZY
; m MADARSKO u HUNGARY u *1950

18.5. = 11.00 = Velky sél
18.5.212.00 = S 204

.,, Tento (post)moderni aristokrat
gl madarské literatury je potomkem
slavného Slechtického rodu. Vy-
studoval matematiku na univerzité v Budapesti. Od
poloviny 70. let je znam jako velice plodny autor
a publicista na volné noze. Je neobycejné nadanym
jazykovym ekvilibristou se zélibou ve vyuzivani tech-
niky citaci z veSkeré literatury. Jeho texty jsou velkym
ofiSkem, ale snad i vyzvou pro prekladatele. Jméno
Pétera Esterhazyho neni pro Ceského Ctenare nez-
namym pojmem, v ¢estiné doposud vySly jeho knihy
Mala madarska pornografie (Mlada fronta, 1992,
2008), Hrach na zed (Hynek, 1999), Hrabalova kniha
(Havran, 2002), Pomocna slovesa srdce (Dauphin,
2005). Povidka Zivot a literatura vy$la ve svazku PF-
béh (Academia, 2007), kterou vydal spoleéné s Im-
rem Kertészem, madarskym lauratem Nobelovy ceny
za literaturu. Vyrazné sympatie k ¢eské kultufe potvr-
udélat par piv, nez trojcit u vina po velkouherském
zpusobu”, tak predevsim romanem Hrabalova kniha,
ve kterém je vypravéckou autorova Zena, stejné jako
v Hrabalové romanu Proluky. Patfi k nejpfeklada-
néjSim autorim soucasné madarskeé literatury, je nosi-
telem mnoha prestiznich madarskych a evropskych
ocenéni (napf. Kossuthova cena, Herderova cena,
Manés-Sperber-Preis, Jeanette Schocken Preis). Kniha

Harmonia Ceelestis (2000), patfici k autorovym nejuznéa-

ladu Roberta Svobody v nakladatelstvi Academia.

110

This (post)modern aristocrat of Hungarian literature
is the scion of a famous noble family. A graduate in
Mathematics from the University of Budapest, Ester-
hézy has been known since the mid 1970s as a pro-
lific author and freelance journalist. He is an extraor-
dinarily gifted linguistic equilibrist with a penchant
for techniques of quotation from all types of litera-
ture. His works are tough nuts to crack even for the
most dedicated translator. For Czech readers the
name Péter Esterhazy is not unknown. Of his books,
the following have appeared in Czech translation:
A Little Hungarian Pornography (Mlada fronta, 1992,
2008), Water off a Duck’s Back (Hynek, 1999), The
Book of Hrabal (Havran, 2002), Helping Verbs of the
Heart (Dauphin, 2005). The short story Life and Lite-
rature appears in The Story (Cz. trans. Academia,
2007), a joint publication with Hungarian Nobel lau-
reate Imre Kertész. His liking of Czech culture is ex-
posed by the statement: “It's more congenial to
have a few beers in the Czech manner than to fool
around with wine like the Magyars.” But the principal
expression of this liking is the novel The Book of
Hrabal, in which the narrator is the author’s wife, as
in Hrabal's Vacant Lots. Esterhazy is among the
most-translated figures of contemporary Hungarian
literature and winner of many prestigious Hungarian
and European awards, including the Kossuth Prize,
the Herder Prize, the Manés-Sperber-Preis and the
Jeanette Schocken Preis. Celestial Harmonies
(2000), one of Esterhazy’s most highly regarded and
successful works, will this year be published in
Robert Svoboda’s Czech translation by Academia.

[ foto Gydrgyi Dandoy

KJARTAN FLOGSTAD

u NORSKO « NORWAY & *1944

18. 5. 16.00 u Maly sél

18.5.17.00 2 S 109

18. 5. 19.00 u Literdrni kavéma
Retézova

Autor je jednim z nejvyznamnéj-
Sich predstaviteld norské povalecné literatury. Vystu-
doval literarni védu a jazykovédu na Univerzité v Ber-
genu, kratce ovSem pracoval i jako priimyslovy délnik
a namornik. Debutoval v roce 1968 basnickou sbir-
kou Valfart (Pout) a od té doby vydal velké mnoZstvi
knih rozmanitych Zanr( v oblasti krasné literatury
i literatury faktu. Je lauredtem mnoha literarnich
za literaturu, kterou obdrZel v roce 1978 za svUj pri-
lomovy roman Dalen Portland (Udoli Portland), popi-
sujici rozvoj norského primyslu v povaleéném obdo-
bi. Vytvofil si origindlni autorsky styl, pro ktery je
pfiznaéné miseni vyraz(l rlznych stylistickych drovni,
hry se slovy a intertextualita, a ve svych dilech kom-
binuje prvky kritického realismu, moderni avantgardy
a magického realismu. Esejisticky cestopis Pyrami-
da. Portrét opusténé utopie (2007, Cesky 2013) je



prvni autorovou knihou prelozenou do cestiny. Kniha
je inspirovana padem ruského hornického mésta na
Spicberkach, které mélo byt vykladni skiini sovétské-
ho socialismu. Flggstad priblizuje ducha sovétské
socialistické ideologie, dava ¢tenafi nahlédnout do
duSe obyvatel mésta, ale také predklada paralely
s vyvojem industridlnich spolecenstvi jinde ve svéte.
Ctenafi tak nabizi plasticky obraz vzestupu a padu
jedné velké utopie.

Kjartan Flggstad is one of Norway’s most important
post-war writers. Having graduated in Literature and
Linguistics from the University of Bergen, he was
briefly an industrial worker and sailor before making
his literary debut with Valfart (Pilgrimage), a collec-
tion of poems. Since that time he has published
many works of fiction and non-fiction of various gen-
res. He has won a number of literary prizes, most
notably the Nordic Council Literature Prize in 1978
for his groundbreaking novel Dalen Portland (Dollar
Road), which describes the development of Norwe-
gian industry in the postwar period. Kjartan Flgg-
stad’s original writing is characterized by its mixing
of expressions from different stylistic levels, plays
on words and intertextuality; his works bring together
elements of critical realism, the modernist avant-
garde and magic realism. The book of travel essays
The Pyramid: A Picture of a Lost Utopia (2007) is the
first of Flggstad’s works to be translated into Czech
(2013). The book is inspired by the decline of a Rus-
sian mining town on Svalbard, which was to be a show-
case of Soviet socialism. Flggstad describes the spirit
of Soviet socialist ideology, takes the reader into the
minds of the town’s residents, and draws parallels with
the development of industrial societies in other parts
of the world. Thus he presents the reader with a vivid
picture of the rise and fall of a great utopia.

[ foto Hans Jargen Brun

CATALIN DORIAN FLORESCU
= SVYCARSKOs SWITZERLAND
u ¥1967

17.5. s 16.00 u Literarni sal
17.5.17.00 = S 121

Autor se narodil v roce 1967 v Te-
mesvaru. Rodné Rumunsko opus-
til s rodici v roce 1982 a od té doby Zije v Curychu,
kde vystudoval psychologii. Sest let pracoval v ob-
lasti 1é¢by drogovych zavislosti. Od roku 2001 puso-
bi jako spisovatel, vydal 5 romana, ale piSe také
eseje, povidky a ¢lanky do némecky psanych novin
a antologii. Za nejnovéjsi roman Jacob beschliesst zu
lieben, ktery vychazi éesky v nakladatelstvi Labyrint
pod titulem Jacob se odhodla milovat (2013), ziskal
v roce 2011 Swvycarskou knizni cenu. Knihy se v né-
mecky mluvicich zemich prodalo vice nez 50 000 vy-
tiskl a byla prelozena do nékolika jazykd. Za svoji
dosavadni literarni tvorbu byl Catalin Dorian Florescu

v roce 2012 vyznamenan cenou Josefa Eichendorffa.

Catalin Dorian Florescu was born in Timisoara in
1967. He left his Romanian homeland in 1982,
since which time he has lived in Zurich, where he
graduated in Psychology. For six years he worked in
the treatment of drug dependence. A writer since
2001, he has published 5 novels; he also writes es-
says, short stories and articles for German-language
newspapers and collections. For his latest novel Ja-
cob beschliesst zu lieben (Jacob Decides to Love) —
which is published in Czech by Labyrint in 2013 — he
won the 2011 Swiss Book Prize. In the German-
speaking countries this work has sold more than
50,000 copies; it has been translated into several
languages. In 2012 Catalin Dorian Florescu won the
Eichendorff-Literaturpreis for his literary work to date.
[ foto Martin Walker

ROBERT FULGHUM
.r g

u USA » ¥1937

| 17.5.215.00 u L 407
17.5.= 17.00 = Velky sél

Zivotopisci uvad&ji, 7e nasbiral
pestré Zivotni zkusenosti a k psa-
ni se dostal v podstaté nahodou.
Nikoli vSak nelogicky: jako praktic-
ky umélec slova pUsobil tfeba coby folkovy zpévak
nebo unitarsky pastor. Ale vedle toho byl i kovbojem,
barmanem nebo obchodnim agentem. Rada jeho
textll vznikla pravé pro potfeby jeho evidentné netuc-
tové pastoraéni ¢innosti. Jeho prvni kniha VSechno,
co opravdu potrebuju znat, jsem se naucil v materské
Skolce slavi letos 25 let od prvniho vydani

His biographers say he gained invaluable experien-
ces in many walks of life and started writing more or
less by accident. It was not illogical, though: being
a practical wordsmith, he performed as a folk singer
or a Unitarian minister. Apart from that, he worked
as a cowboy, a bartender and a traveling salesman.
Many of his texts were written for the sake of his
clearly unorthodox pastoral work. His first book of
essays, Everything | Really Need to Know | Learned in
Kindergarten, celebrates its 25th anniversary today.
[ foto archiv autora

WILHELM GENAZINO

u NEMECKO » GERMANY & *1943

16. 5. = 19.00 « Goethe-Institut,
Masarykovo nabr. 32, P 1

17.5.216.30 « L 301

17.5. s 17.00 u Literarni sal

17.5.218.00 = S 121

Autor se narodil v roce 1943 v Mannheimu, nyni Zije
ve Fankfurtu nad Mohanem. Za svou prozaickou tvor-
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bu, kterd zahrnuje dvé desitky titulli, ziskal mnoho
ocenéni, mimo jiné prestizni Cenu Georga Blichnera
a Kleistovu cenu. K nejzndméjSim kniham autora pa-
tfi roman Destnik pro tento den (2001, ¢esky 2013
Mlada fronta v prekladu Petra Stédroné&), dale zatim
neprelozené Eine Frau, eine Wohnung, ein Roman
(2003), Die Liebesblédigkeit (2005) und Glick in
gliicksfernen Zeiten (2009). Bezejmenny hrdina ro-
manu Destnik pro tento den se zivi tim, Ze testuje
nové luxusni polobotky. Prochazi se po mésté, tise
snasi bolest, kterou zpUsobuji neproSlapnuté boty,
a pozoruje svét kolem sebe. JenZe kdyz jej opusti
posledni pfitelkyné a honoraf klesne na netinosné
minimum, musi se néco zasadniho zménit.

Wilhelm Genazino was born in Mannheim in 1943;
today he lives in Frankfurt am Main. For a prose
oeuvre that comprises dozens of titles he has won
many awards, including the prestigious Georg Blich-
ner Prize and the Kleist Prize. His best-known works
include the novel An Umbrella for Today (2001; Cz.
trans. by Petr St&dron, Mlada fronta, 2013), A Wo-
man, A Flat, A Novel (2003), The Stupidity of Love
(2005) and A Parttime Life (2009). The unnamed
hero of An Umbrella for Today makes his living by
testing expensive shoes. He walks about the city,
enduring in silence the pain caused by the new
shoes and observing the world around him. When
his latest girlfriend leaves him and his wage falls to
a level that no longer meets his needs, something
has to change.

[ foto Annette Pohnert

MAJA HADERLAP

= RAKOUSKO & AUSTRIA
J 17.5. w 15.00 a Literarni kavéma
{ 17.5..16.00 S 121

Slovinsky a némecky piSici rakous-
ka spisovatelka, absolvovala nej-
dfive na videnské univerzité studi-
um divadelni védy a germanistiky.
Po skonéeni studia pracovala jako asistentka drama-
turgie v Klagenfurtu, v letech 1992-2007 byla hlavni
dramaturgyni Stadtheater Klagenfurt. Od r. 2008 je
spisovatelkou ve svobodném povolani. Ackoli je od
90. let zndma jako lyricka basnitka, vyrazné se pro-
sadila diky Cené Ingeborg Bachmannové, kterou zis-
kala za roman Engel des Vergessens (2011). Tuto
knihu, jeZ se navzdory pozdnimu datu narozeni autor-
ky vraci aZ ke slovinskym traumatiim z 2. svétové
valky, pfedstavi také pfi svém ¢&teni na veletrhu.

An Austrian who writes in Slovenian and German,
Maja Haderlap is a graduate in Theatre Studies and
German Language and Literature from the University
of Vienna. On finishing her studies she worked as an
assistant dramaturge in Klagenfurt; from 1992 to
2007 she was chief dramaturge at Stadttheater Kla-
genfurt. Since 2008 Maja Handerlap has been

a freelance writer. Although she has been known as
a lyric poet since the 1990s, she won widespread
recognition in 2011 on winning the Ingeborg Bach-
mann Prize for her novel Engel des Vergessens. It is
from this novel — which addresses traumas endured
by Slovenia in World War I, long before the author
was born — that she will read at the fair.

[ foto Max Amann

BIRGIT HATLEHOL

16.5. m 14.00 w Autorsky sl

u NORSKO « NORWAY

Birgit Hatlehol je feditelkou Mezi-
narodniho festivalu poezie v Oslu,
festivalu basnickych film( a Festi-
valu détské poezie v Oslu. Je byva-
lou feditelkou Kapittelfestivalen
ve Stavangeru a nékdejSi uméleckou feditelkou nor-
ského Literaturefestiv v Lillehammeru. Pracovala
také jako redaktorka v norskych denicich Klasse-
kampen a Morgenbladet a v kulturnim ¢asopise Kri-
tikkjournalen.

Birgit Hatlehol is director of Oslo international Poetry
Festival, Oslo poetry film and Chrildrens poetry festi-
val in Oslo. She is former director of Kapittelfestiva-
len in Stavanger and former artistic director of The
Norwegian Literaturefestiv at Lillehammer. She also
has a background as editor of the Norwegian daily
newspaper Klassekamoen and Morgenbladet and
the cultural journal Kritikkjournalen.

[ foto archiv autora

VIKTOR HORVATH

u MADARSKO & HUNGARY & *1962

19. 5. w 13.00 & Literarni kavarna
Prekladatel, prozaik, prednasi déji-
ny struktur zapadoevropského ver-
Se na Univerzité v Pécsi. Autor ro-
mant At (Pfes) a Torék tiikor
(Turecké zrcadlo), za ktery obdrzel v roce 2012 Cenu
EU za literaturu.

Translator, novelist, teacher of history of Western-Eu-
ropean verse structures at the University of Pécs.
Author of novels At (Over) and Térék tiikér (Turkish
Mirror) for which he received the EU Prize for Litera-
ture in 2012.

[ foto archiv autora



ALEXIS JENNI . FRANCIE « FRANCE & *1963

" TSl 17.5. 18.00 « Francouzsky institut,
) Stépanské 35,P 1
18.5. w 14.00 u Komorni sél
18.5.2 15.00 u L 407

Alexis Jenni se narodil v roce 1963
v Lyonu, kde Zije dodnes. Povolanim
je ucitel biologie. Francouzské umeéni vale¢né je jeho
prvni vydany roman, za ktery dostal v roce 2011 pres-
tiZni Goncourtovu cenu. Tento roman vykresluje 50 let
francouzské vojenské historie. Podobné jako hrdina
jeho knihy Victorien Salagnon se ve volném ¢ase vénu-
je kresleni a pravidelné publikuje na svém blogu
Voyages pas trés loin (http://jalexis2.blogspot.fr/).

Alexis Jenni was born in Lyons, where he still lives,
in 1963. By profession he is a teacher of biology.
The French Art of War, his first published novel, won
the prestigious Prix Goncourt in 2011. It portrays
fifty years of French military history. Like Victorien
Salagnon, the hero of his book, Jenni draws in his
spare time. He publishes the blog Voyages pas trés
loin (http://jalexis2.blogspot.fr/).

[ foto archiv autora

u USA w ¥1946

KERRY SHAWN KEYS

M 17.5.= 14.00 u Sél poezie

o Kerry Shawn Keys je americky
% Dbasnik, dramatik, autor tzv. won-
gl derscript a knih pro déti. Vyslo mu
vice nez 40 knih. Keys byl ocenén
Poetry Society of America a Na-
tional Endowment for the Arts, je laureatem prekla-
datelské ceny Svazu litevskych spisovatelll a obdrzel
granty Fulbrightovy nadace v oblasti afrobrazilskych
studii a coby mimoradny profesor na univerzité ve Vil-
niusu prednasejici teorii prekladu a tvirci kompozici.
Je ¢lenem PEN a Svazu litevskych spisovatel(l. Jeho
nejnovéjsi kniha je sbirka poezie Night Flight. Keys
basnikem — rezidentem na mezinarodnim literarnim
workshopu SLS (Summer Literary Seminars) v Litvé.

Kerry Shawn Keys is an American poet, playwright,
children’s book author, and wonderscript writer. He
has published over 40 books. Keys has received
awards from the Poetry Society of America; the Na-
tional Endowment for the Arts; a translation Laurea-
te from the Lithuanian Writers Union; and Fulbright
grants for African-Brazilian studies, and as Associate
Professor at Vilnius University teaching translation
theory and creative composition. He is a member of
PEN and the Lithuanian Writers Union. His most re-
cent book is Night Flight, poems. He is poet-in-resi-
dence at the international writing workshop, SLS,
Summer Literary Seminars, Lithuania.

[ foto Andrius Konickis

MICHAEL KRUGER

u NEMECKO u GERMANY & ¥1943

16.5. s 17.00 u Literarni sal
16. 5. w 19.00 u Goethe-Institut,
Masarykovo nabfr. 32, P 1

Autor se narodil v roce 1943 a vy-
uCil se knihkupcem a tiskafem.
V letech 1962-65 pracoval jako knihkupec v Londy-
né. V roce 1968 se stal lektorem v nakladatelstvi
Carl Hanser Verlag, patfici v Némecku k t€m nejvyz-
namnéjsim. Od roku 1986 toto nakladatelstvi Fidi.
Jako autor se predstavil nejprve basnémi, poté vysly
jeho povidky, roméany a preklady. Michael Kriger ob-
drzel nékolik literarnich cen, mj. Cenu Josepha Breit-
bacha a Velkou literarni cenu Bavorské akademie
umeéni. V basnické sbirce Ins Reine (Nacisto, Suhr-
kamp, 2010) se hovofi o zvlastnostech: o stmivani
a travé, o fekach, které nechtéji téct, o dopisech
bez odesilatele, o komarech, vranach, vodomérkach
a smrti. Je to jednoduchy svét, ktery chce byt vniman
ve své vyjimecnosti, bez pojmU, které jej zkresluji.

Michael Kriger was born in 1943 and trained as
a bookseller and printer. Having worked as a book-
seller in London (1962-65), in 1968 he became
a reader for Carl Hanser Verlag, one of Germany’s
most important publishing houses, which he has led
since 1986. He began his literary career as a poet
and has since produced short stories, novels and
translations. Michael Kriger has won several litera-
ture prizes, including the Joseph-Breitbach-Preis and
the Literature Award of the Bavarian Academy of Fine
Arts. His collection of poetry Ins Reine (Suhrkamp,
2010) speaks of curiosities — of dusk and grass,
rivers that do not want to flow, letters with no sender,
flies, crows, water measurers and death. It is a simple
world that wishes to be perceived in its exceptiona-
lity, without notions that distort it.

[ foto Peter-Andreas Hassiepen

RYSZARD KRYNICKI

u POLSKO u POLAND u *1943

17.5. s 19.00 « Kavarna Liberal,
Hefmanova 6, Praha 7

18.5. s 13.00 » Komorni sél

18.5.214.00 s S 101

Polsky basnik a spoluzakladatel kra-
kovského nakladatelstvi a5. Debutoval v 60. letech a je
fazen ke generaci ,Nové viny“, ktera poukazovala na vy-
prazdnénost komunistického newspeaku. Zapojil se do
protikomunistické opozice a nesmél oficialné publiko-
vat. Postupné dospél ve své tvorbé az k minimalismu.
Prekladatel Bertlota Brechta, Gotfrieda Benna nebo
Paula Celana. Cesky vysly jeho basné v prekladu Vacla-
va Buriana (Kamen, jinovatka, Burian a Tichak, 2006)
a Lenky Danhelové (Magneticky bod, Protimluv, 2010).
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A Polish poet and co-founder of the Krakow publish-
ing house ab, Ryszard Krynicki made his literary de-
but in the Sixties. He is one of the “New Wave” gene-
ration that drew attention to the emptiness of
communist Newspeak. Krynicki was an officially
banned author for his involvement in the anti-com-
munist opposition. His work has become increa-
singly minimalist. He has translated works by Bertolt
Brecht, Gottfried Benn and Paul Celan. His poems
have appeared in Czech translations by Vaclav Bu-
rian (Stone, Rime, Burian a Tichak, 2006) and Lenka
Danhelova (The Magnetic Point, Protimluv, 2010).

[ foto Natalia Krynicka

WERNER LAMBERSY
By

k.

= BELGIE w BELGIUM u ¥*1941

16. 5. 17.00 u Literarni sal

17.5. s 17.00 u Sél poezie

17.5.218.00 = S 108

17.5. 5 19.30 u U stepniho vika,
Polska 58, P 2

Basnik belgického plvodu, se v roce 1980, po dva-
ceti letech obchodniho a jiného cestovani (Amerika,
Asie, Afrika, vychodni Evropa...), usazuje v Pafrizi,
v Cele Valonsko-bruselského kulturniho centra. Jeho
hlas rozmanitych t6nt a forem, pohybujici se od kraj-
ni oproSténosti na samé hranici inosnosti po Siroké
nadechy lyrika, patii zcela jisté k tomu zasadnimu,
co dnes ve francouzsky psané basni vznika. Lamber-
syho poezie — ve étyficeti sbirkach — je neutuchajici
meditaci nad presahovanim sebe sama v lasce
a tvorbé. Mnohokrat ocenéné dilo bylo preloZzeno do
vice jak dvaceti jazykU; pravé probiha vyznamna re-
edice i jeho davno vyprodané beletrie. Kromé proslu-
|é sbirky Maitres et maisons de thé (Mistfi a jejich
Cajovny, 1979) musime zminit dalSi texty, které bas-
nik od roku 1967 vydava u nejrliznéjsich — velkych
i malych — nakladatelll a v neposledni fadé oba vybo-
ry z dila Présence de la poésie (Pfitomnost poezie,
nakl. Les Vanneaux, 2009) a L'éternité est un batte-
ment de cils (VéEnost je oka mzik, nakl. Actes Sud,
2004). Nakladatelstvi Malvern pravé bilingvné vyda-
va jeho opus Coimbra Cili antifonar Orfelv, druhy ob-
raz basnického triptychu, jenz je rozsahlym zpévem
mytl i jejich odrazl v lidskych krajinach souc¢asnosti.

A poet of Belgian origin, Werner Lambersy spent
twenty years travelling (destinations included Ameri-
ca, Asia, Africa and Eastern Europe), some of it on
business, before settling in Paris in 1980 and be-
coming head of the Wallonia-Brussels Cultural Cen-
tre. His voice ranges in tone and form from the ex-
tremely spare at the very edge of what is tolerable to
heavy shades of lyricism; it is without doubt among
the most crucial in French poetry today. Lambersy’s
forty volumes of poetry — which have won many
awards — comprise a continuous meditation on self-

effacement through love. His work has been trans-
lated into over twenty languages. His long sold-out
books are about to be reissued in an important new
edition. Perhaps his most celebrated work is Maitres
et maisons de thé (Masters and Tea Houses, 1979).
Since 1967 Lambersy has published with a great
variety of houses large and small. There are two
volumes of collected works: Présence de la poésie
(The Presence of Poetry, published in 2009 by Les
Vanneaux) and L'éternité est un battement de cils
(Eternity Is a Twinkle of an Eye, published in 2004 by
Actes Sud). Malvern Publishers has just issued
Coimbra, the second part of a triptych of poems that
is a vast ode to myth and how it is reflected in
human landscapes today, in a bilingual edition.

[ foto Jean-Pol Stercq

CHRISTIANE LANGE

u NEMECKO » GERMANY

16. 5. w 14.00 u Autorsky sal
17.5. 13.00 » Laterna poetica

Vyucena sazecCka, nakladatelka, literarni, filosoficka
a kulturni studia, 1990 doktorkou filosofie, divadleni
kriticka, novinové prispévky v oblasti uméni a kultu-
ry. Odborné asistentka na Akademii véd a na Svo-
bodné université v Berliné, obor estetika. 1997-
2001 projektova manazerka Literature Express Euro-
pe 2000 pri Literaturwerkstatt Berlin, spoluprace
s partnery ve 43 evropskych zemich, projekt se ode-
hréval v 19 evropskych zemich. Od roku 2001 za-
stupkyné feditele Literaturwerkstatt Berlin zdopovéd-
nad za mésicni program a manaZerka stézejnich
projektl jako poetry festival berlin, ZEBRA Poetry
Film Festival, open mike — mezinarodni soutéz lite-
rarnich dél v némeckém jazyce a www.lyirkline.org.

Professional training as a typesetter, publishing
work, literary, philosophical and cultural studies,
1990 Dr. phil., work as a theatre critic and arts and
culture journalist. Research assistant at the GDR’s
Academy of Sciences and at the Free University in
Berlin in the area of aesthetics. 1997-2001 Project
manager for the Literature Express Europe 2000 at
the Literaturwerkstatt Berlin, cooperation project
with partners 43 European countries, taking place in
19 European countries. Since 2001 deputy director
of the Literaturwerkstatt Berlin, responsible for the
monthly programme and acting manager of the main
projects like poetry festival berlin, ZEBRA Poetry Film
Festival, open mike — an international contest for
German-language literature, and www.lyirkline.org.



LIAO I-WU  CINA u CHINA & 1958
17.5. s 14.00  Velky sal
17.5.215.00 = L 301

VyrGstal jako dité rodi¢u bez ,po-
voleni k trvalému pobytu“ ve velké
. bidé a hladu 60. let 20. stoleti.
V roce 1989 uverejnil basen Ma-
sakr. Za ni byl na tyfi roky uvézen do tézkého Zalare,
kde byl mucen. V roce 2007 byl nezavislym ¢inskym
PEN-centrem vyznamenan cenou Svoboda psat.

Liao Yiwu grew up in the poverty and famine of the
1960s, when his parents were denied permission
for “permanent residence”. In 1989 he published
the poem Massacre, for which he was sentenced to
four years’ in prison, where he was tortured. In 2007
he was awarded a Freedom to Write Award from the
Independent Chinese PEN Centre.

[ foto archiv autora

ROBYN MARSACK
u VELKA BRITANIE « GREAT BRITAIN

16. 5. » 14.00 w Autorsky sl
16.5. s 17.00 u Literarni sal

' Robyn Marsack je od roku 2000
\-’ ] feditelkou Skotské knihovny poe-
sie v Edinburghu a ve spolupréaci
s Literature Across Frontiers pomohla zorganizovat
celou fadu dilen zamérfenych na prekladani poesie.
Robyn Marsack vystudovala angli¢tinu na Victoria
University (Novy Zéland) a v Oxfordu. Pracovala jako
nakladatelska redaktorka v Carcanet Press, pozdéji
na volné noze, vénovala se také literarni kritice
a prekladani. Redakéné spolupracovala na nékolika
basnickych antologiich. Zije s rodinou v Glasgow.

Robyn Marsack has been Director of the Scottish
Poetry Library in Edinburgh since 2000, and has fa-
cilitated many poetry translation workshops in part-
nership with Literature Across Frontiers. She has
degrees in English literature from Victoria University
(New Zealand) and Oxford, and was formerly a pub-
lishers’ editor, working for Carcanet Press and then
freelance, also as a critic and translator. She has
co-edited several poetry anthologies. She lives in
Glasgow with her family.

[ foto archiv autora

MANUELA MARTINI

u NEMECKO = GERMANY & *1963
17.5. s 16.00 w Autorsky sl

Manuela Martini se narodila
v roce 1963 v Mohuci. Nyni Zije
jako spisovatelka ve Spanélsku.
Vystudovala historii a literarni
védu. Poté plsobila jako asistentka rezZie a produk-
ce ve filmové spolecnosti. Pfechodnou dobu Zila
v Mnichové a Australii, kde napsala sv0j prvni krimi-
nalni pfibéh. V soucasnosti se vénuje predevsim
psani thrillert pro mladez. V jiznim Spanélsku Zije na
statku spolecné se svymi psy a konmi. Motto Manue-
ly Martini: ,Je to okamzik, co o Zivoté rozhoduje —
a ne velké plany!“

Manuela Martini was born in Mainz, Germany, in
1963. She currently works as a full-time writer in
Spain. Martini has a degree in history and literature.
After her studies she was employed as an assistant
director in a film-making company. For some time
she lived in Minchen and Australia where she wrote
her first mystery. At present, she devotes herself
mainly to writing thrillers for young adults. She lives
in southern Spain with her dogs and horses. Marti-
ni's motto: “Your life is not determined by the big
plans but rather by the small moments.”

[ foto Erol Gurian

WOJCIECH PRZYBYLSKI

~ u POLSKO » POLAND & *1980

£ 19. 5. » 13.00 u Literarni kavarna

y Séfredaktor periodik Res Publica
Nowa a Visegrad Insight a odbor-
ny asistent pfi katedre Erasmus

‘
VarSavské univerzity. Spoluautor

Stredoevropského slovniku politickych koncepci.

Editor-in-Chief of Res Publica Nowa as well as of the
Visegrad Insight and research assistant at the Erasmus
Chair of the University of Warsaw. He is a co-author of
the Central European Dictionary of Political Concepts.

[ foto archiv autora

ANDRA ROTARU

== s RUMUNSKO « ROMANIA = 1980

18. 5.5 10.00 w Sél poezie
18.5.214.00 « S 203

Autorka se narodila 5. ledna 1980
v Bukuresti. Po bakalarskych stu-
diich sociologie na Univerzité
psychologie a vzdélavacich véd (2003) pokracovala
na Akademii vytvarnych uméni, studia vSak ne-
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dokoncila. V soucCasnosti zZije v Bukuresti a je aktivni
prispévatelkou AgentiadeCarte.ro, administratorkou
Spisovatelského svazu autorského prava Opera Scri-
sa.Ro a feditelkou Rumunské federace nakladatell
a kniznich distributort. Opakované spolupracovala
s prednimi rumunskymi kulturnimi periodiky (rozho-
vory a reportédZze o sou¢asnych rumunskych spisova-
telich plsobicich zcela ¢i ¢astecné v zahranici).

Author was born on 5th January, 1980, in Bucharest,
Romania. She has a BA in Sociology at The Univer-
sity of Psychology and Educational Sciences (2003),
and she followed Academy of Fine Arts, but not gra-
duated. Currently settled in Bucharest, she is an ac-
tive cultural jurnalist for AgentiadeCarte.ro, adminis-
trator at The Writers™ Copyright Association Opera
Scrisa.Ro, executive director of The Romanian Fe-
deration of Publishers and Book Distributors and
has several collaborations with the main cultural
newspapers and magazines in Romania (interviews
and reportages with contemporary Romanian writers
from abroad or inbetween).

[ foto archiv autora

ZOE SKOULDING

u VELKA BRITANIE u GREAT BRITAIN

14. 5. w 20.00 u Divius, Bubenska 1,P 7
16. 5. w 14.00 w Autorsky sl

VelSska basnitka a performerka.
| Z poslednich sbirek: Remains of
a Future City (2008; nominovana
na cenu Wales Book of the Year 2009) a The Mirror
Trade (2004). Skoulding je ¢lenkou souboru Parking
Non-Stop, jehoz CD Species Corridor, spojujici experi-
mentalni zvukové krajiny s poezii a songy, vyslo v Né-
mecku v roce 2008. Dalsi CD se jmenuje You Will
Live in Your Own Cathedral (2009; spoluprace Alan
Holmes). Zoé Skoulding plsobi jako docentka an-
glictiny na Bangor University a editorka mezinarodni-
ho Ctvrtletniku Poetry Wales.

Zoé Skoulding’s most recent collections of poems
are Remains of a Future City (Seren, 2008), long-
listed for Wales Book of the Year 2009, and The Mir-
ror Trade (Seren, 2004). She is a member of the
collective Parking Non-Stop, whose CD Species Cor-
ridor, combining experimental soundscape with poe-
try and song, was released on the German label
Klangbad in 2008. You Will Live in Your Own Cathed-
ral, a CD/ pamphlet with German and Czech transla-
tion featuring sound art by Alan Holmes, was pub-
lished by Seren/Literature Across Frontiers in 2009.
She lives in Wales, where she is Senior Lecturer in
English at Bangor University, and Editor of the inter-
national quarterly Poetry Wales.

[ foto Alan Holmes

GOCI SMILEVSKI
= MAKEDONIE & MACEDONIA
u %1975

17.5. = 12.00 u Velky sél
17.5.213.00a L 101

Autor se narodil roku 1975 ve
Skopji, v Makedonii. Studoval na
Karlové univerzité v Praze, dale na Stredoevropské
univerzité v Budapesti a na univerzité v rodném més-
té. Po debutovém roménu Planeta nezkuSenosti
(2000) nasledovala préza Rozhovor se Spinozou
(2002). Za svuj treti roman Freudova sestra obdrzel
roku 2010 Cenu Evropské unie za literaturu; dilo
bylo prelozeno do dvaceti jazyku.

Goce Smilevski was born in Skopje, Macedonia in
1975. He studied at Charles University in Prague,
the Central European University in Budapest and uni-
versity in his home town. His debut novel The Planet
of Inexperience (2000) was followed by Conversation
with Spinoza (2002). His third novel Sigmund Freud’s
Sister was awarded the 2010 European Union Prize
for Literature. His work has been translated into
twenty languages.

[ foto archiv autora

LIVIU I0AN STOICIU

u RUMUNSKO = ROMANIA & ¥1950

18.5. s 10.00 u Sél poezie
18.5.2 14.00 » S 203

Liviu loan Stoiciu se narodil roku
1950 v mésté Piatra Neamt. Je

~autorem romana, divadelnich her,
novinovych ¢lankl a pfedevSim basnikem. Jako bas-
nik debutoval v roce 1977 v rliznych literarnich ¢aso-
pisech. Jeho prvni sbirka z roku 1980 ziskala cenu
za debut Rumunského svazu spisovatell a nasledo-
vala fada dalSich tituld a cen. Sbirka z roku 2012
nazvana Zakazané latky ziskala titul Kniha roku, udé-
lovany Rumunskym kulturnim institutem.

Born in 1950, in Piatra Neamt. He is a novelist,
a play writer, a journalist and a POET. As a poet, his
debut was in 1977 in different literary magazines
and, in a volume, in 1980, when he received the
Romanian Writers’ Union award for debut. Many
other volumes followed and many other awards and
prizes, too. Recently, his volume intitled Forbidden
substances, published in 2012, received the Roma-
nian Cultural Institute Book of the Year Award.

[ foto archiv autora



MARIUSZ SZCZYGIEL

u POLSKO u POLAND & *1966
18.5.214.00a L 110

Reportér listu Gazeta Wyborcza,
spoluzakladatel polského Institu-
tu reportéze, vydal uz Ctyfi knihy
o Ceské historii a kulturnim Zivoté
Cechu. Jeho prvni kniha Gottland se stala &eskym
i evropskym bestsellerem, za néjz ziskal fadu prestiz-
nich ocenéni knihkupcu, novinard, étenarl a reporté-
rd. V fijnu 2009 obdrzel Cenu ministra zahraniénich
véci CR Gratias agit za Sifeni dobrého jména Ceské
republiky v zahraniéi a v prosinci téhoz roku byl Gott-
land vyhlasen v Bruselu Evropskou knihou roku. Ne-
zavisle na sobé také podle né&j vznikly dvé divadelni
adaptace, které se hraji v Ostravé a v Praze, v pfipra-
vé je filmové ztvarnéni. Neméné (spésné se staly
rovnéz dalSi tituly Udélej si raj, Liblstka a nejnovéjsi
kniha fejeton(i na téma Ceské literatury a filmu Lés-
ka nebeska.

Mariusz Szczygiet is a reporter for the newspaper
Gazeta Wyborcza, co-founder of the Polish Institute
of Reportage and the author of four books about
Czech history and the cultural life of the Czechs.
Gottland, his first book, became a Czech and Euro-
pean bestseller and won a number of prestigious
booksellers’, journalists’, readers’ and reporters’
awards. In 2009 he won the Gratias Agit Award of
the Czech Ministry of Foreign Affairs for his promo-
tion of the good name of the Czech Republic abroad;
in December of the same year Gottland won the an-
nual European Book Prize in Brussels. Two recent
adaptations of this work for the stage — in Ostrava
and Prague - originated independently of one an-
other; a film version is in production. Szczygiet's
later works Make You Own Paradise, Women’s Stories
and Heavenly Love — his latest, a book of columns on
Czech literature and film — have also enjoyed great
success.

[ foto archiv autora

RYAN VAN WINKLE

u VELKA BRITANIE » GREAT BRITAIN

14. 5. » 20.00 a Divius, Bubenska 1,P 7
17.5. s 18.00 = Sél poezie
18.5. = 14.00 « Laterna poetica

Ryan Van Winkle byl viibec prvnim
Ctenarem-rezidentem Skotské kni-
hovny poesie a v soucasné dobé zastava roli basni-
ka-rezidenta Méstskych knihoven v Edinburghu. Pro
podcasty Skotské knihovny poesie vyzpovidal Ryan
Van Winkle vice nez stovku basnikd a nejlepsi z téch-
to rozhovord zpracoval jako piispévky do blogu ¢aso-
pisu Prairie Schooner. Jeho prvni sbirku, Tomorrow,
We Will Live Here, vydalo v roce 2010 nakladatelstvi

Salt a kniha ziskala Crashawovu cenu za basnicky
debut. Jeho basné byly otiStény v publikacich New
Writing Scotland, The American Poetry Review, AGNI,
Poetry New Zealand a vySly také v edici The Oxford
Poets. V roce 2012 ziskal Ryan Van Winkle prestizni
skotsky Robert Louis Stevenson Fellowship. Autor
se posledni dobou vénuje divadelnim predstavenim
se zaméfenim na poesii a jeho debut na edinburgh-
ském festivalu Fringe, pojmenovany ,Red, Like Our
Room Used to Feel“, byl jednim z deseti nejvySe hod-
nocenych festivalovych predstaveni roku 2012. Od
té doby vystupoval také v Battersea Arts Centre
a The Room For London v ramci Londynského festi-
valu literatury.

Ryan Van Winkle is Poet in Residence at Edinburgh
City Libraries following a successful run as the Scot-
tish Poetry Library‘s first- ever Reader in Residence.
He has interviewed over a hundred poets for the
Scottish Poetry Library’s poetry podcast and has
been commissioned by the Prairie Schooner to turn
the best of these transcripts into pieces for their
blog. His first collection, Tomorrow, We Will Live Here,
was published by Salt in 2010 and won the Crashaw
Prize. His poems have appeared in New Writing Scot-
land, The American Poetry Review, AGNI, Poetry New
Zealand and The Oxford Poets series. He was award-
ed a Robert Louis Stevenson Fellowship in 2012.
Van Winkle has recently been developing poetry re-
lated theatre performances and his debut Edinburgh
Fringe Festival show, “Red, Like Our Room Used to
Feel”, was one of 2012’s top ten highest rated
shows of the Fringe. He has since been invited to
perform at the Battersea Arts Centre and in The
Room For London as part of the London Literature
Festival.

[ foto archiv autora

KRZYSZTOF VARGA

u POLSKO u POLAND & *1968

19. 5. » 13.00 u Literarni kavarna

% pro list Gazeta wyborcza. Mezi ji-
L"’ nymi dily autor knihy o Madarech
pojmenované Gulasz z Turula (Gu-

1as z turula), ktera vysla v roce 2008.

Polish writer and journalist working for Gazeta
wyborcza, author among others of a book about Hun-
garians with the title Gulasz z Turula (Turul Goulash)
published in 2008.

[ foto archiv autora
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MICHAL WITKOWSKI

u POLSKO » POLAND &*1975

18.5. s 15.00 » Komorni sél

18.5.516.00 = S 101

18.5. s 19.30 u Café Fra,
Safafikova 15, P 2

/]

Jeden z nejkontroverznéjSich pol-
skych spisovatell, s originalnim jazykem plnym neo-
logismd, vulgarismU a slangu, ironicky kronikaf pol-
ské soucasnosti — rozpadu komunismu a divokych
90. let. Jeho bestseller Chlipnice (Fra 2006) byl pre-
loZen do 20 jazyku a Uspéch slavil i v Eeském prekla-
du Jana Jenisty. Cesky nové vysla Kralovna Barbara
(Fra 2012) a pripravuje se Margot (Mlada fronta).
Witkowski se oteviené pfiznava ke své homosexual-
ni orientaci a je také jednim z mluvcich polské gay-
-komunity.

One of Poland’s most controversial writers, Michat
Witkowski’s highly original language is full of neolo-
gisms, vulgarity and slang. An ironic chronicler of
Poland today, he also engages with the collapse of
communism and the excesses of the Nineties. His
bestseller Lubiewo (2005), which is very successful
in Jan Jenista’s Czech translation (Fra, 2006), has
been translated into 20 languages. Queen Barbara
has recently been published in Czech (Fra, 2012)
and Margot is to be published in Czech by Mlada
fronta. Open about his homosexuality, Witkowski is
a spokesman for Poland’s gay community.

[ foto Rafat Milach

WHITTON PAUL

u VELKA BRITANIE  GREAT BRITAIN

16. 5. w 13.00 u Literarni kavarna

I - Paul Whitton je feditelem odboru
Lion International nakladatelské-
ho domu Lion Hudson v anglic-
kém Oxfordu, kde se uZ vice nez
30 let vénuje prodeji prav zahrani¢nim nakladatelim
a zprostredkovavani koedic. Paul vystudoval letecké
strojirenstvi na London University a pozdéji pracoval
v leteckém prdmyslu ve funkci oblastniho prodejniho
feditele pro prodej osobnich tryskovych letadel.
V ramci své technické kariéry stravil také nékolik let
v Némecku praci v oblasti avioniky. Paullv vzristajici
zajem o technickou literaturu a preklady vyustil
v roce 1979 v angaZzma v nakladatelském sektoru,
jmenovité v nakladatelstvi Lion. Od té doby vzrostl
pocet jazykd, do kterych jsou knihy nakladatelstvi
Lion prekladany, ze 17 na vice nez 200, coZ nepo-
chybné neni konec¢né Cislo. Paulova zena Hana je
Ceska spisovatelka a nedavno dokoncili spolecnou
knihu.
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Paul Whitton BSc(Eng.) is Head of Lion International
at Lion Hudson Publishers in Oxford, England. He
has worked for over 30 years selling rights and coe-
ditions to international publishers. After graduating
in aeronautical engineering from London University,
Paul worked in the aerospace industry as a regional
sales manager selling passenger jet aircraft. His
technical career included working for several years
in Germany with avionics. A growing interest in tech-
nical writing and translating led to joining the pub-
lishing industry with Lion in 1979. Since then the
number of languages into which Lion books has
been translated has gone from 17 to over 200; but
there are many more left! Paul is married to a Czech
author Hana and they recently wrote a book together.
[ foto archiv autora

WILSON PAUL . KANADA « CANADA & *1941

SR

17.5. w 15.00 u Autorsky sal

Paul Wilson je prekladatel, redak-
tor, rozhlasovy produkéni a spiso-
vatel, ktery Zil v Ceskoslovensku
v letech 1967-1977, kde se nau-
Cil Cesky a vystupoval jako Clen
undergroundové skupiny Plastic People of the Uni-
verse. Po svém vyhosténi z Ceskoslovenska spoluza-
loZil hudebni spole€nost Bozi Mlyn, v niZ vydaval
alba skupiny Plastic People a dal$ich ¢eskych under-
groundovych kapel a hudebnikl. Paul Wilson preloZil
pres 30 dél Ceské literatury do anglictiny véetné sté-
Zejnich dél Vaclava Havla, Josefa Skvoreckého, Ivana
Klimy a Bohumila Hrabala. Kolekce jeho eseji a ¢lan-
ki vénovanych ¢eskym tématim vysla pod nazvem
Bohemian Rhapsodies v nakladatelstvi Torst (2012).
V soucasné dobé pracuje na prekladu ranych povi-
dek Bohumila Hrabala, spolupracuje na antologii
Havlovych divadelnich text(.

Paul Wilson is translator, editor, radio producer and
writer who lived in Czechoslovakia from 1967 to
1977, where he learned Czech and was a member of
the underground group the Plastic People of the Uni-
verse. After his expulsion from Czechoslovakia, he
co-founded the record company “Bozi Mlyn”, and
released albums by the Plastic People and other
Czech underground musicians. He has translated
over thirty books of Czech literature into English,
including major works by Vaclav Havel, Josef
Skvorecky,lvan Klima and Bohumil Hrabal. A collec-
tion of his essays and articles on Czech themes,
(Bohemian Rhapsodies), was published in Prague in
2012 by Torst. He is currently working on a transla-
tion of Bohumil Hrabal’s early stories, and collabo-
rating on an anthology of Havel’s writing on theatre.
[ foto archiv autora



